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С каждым годом у современного искусства, провокационного и вызывающего, становится все больше поклонников. Открываются частные галереи, организуются выставки, акции и перформансы, а вместе с тем растет и количество текстов, описывающих и сопровождающих произведения искусства. С ростом количества текстов растет и потребность в их переводе. Область перевода искусствоведческих и музейных текстов является малоизученной, что подчеркивает актуальность данного исследования, рассматривающего роль авторского начала в текстах о современном искусстве и предлагающего возможные пути решения переводческих трудностей.  Материалом для данного исследования послужил каталог к выставке современного китайского художника «Ай Вейвей: семена подсолнечника», созданный Джулиет Бингэм, а также книга Денизы Грин «Метонимия в современном искусстве: новая парадигма».
В ходе данного исследования мы опирались на классификацию И. С. Алексеевой, согласно которой искусствоведческий текст относится к примарно-когнитивным. Обычно тексты данного типа не вызывают проблем при переводе, однако искусствоведческие тексты содержат большой пласт эстетической информации, а авторское начало всегда играет в них значительную роль [Алексеева: 304].
В зависимости от авторского идиостиля, общий фон литературной нормы в искусствоведческом тексте колеблется в широких пределах. Различные авторы в своих текстах могут использовать множество стилистических средств, таких как: эпитеты, метафоры, смешение разностилевой лексики в тексте, антитеза. 

В ходе исследования мы обнаружили, что Дениза Грин в своем труде «Метонимия в современном искусстве: новая парадигма» [Green] применяет возвышенную и формальную лексику: tranquility, alluding to, adherence, manifestation, continuum. Использование высокого стиля и стилистических средств, описанных ниже, обуславливается предметом описания.

Другой характерной чертой авторского стиля Денизы Грин, которую нам удалось выявить, является частое использование антитезы, основанной на контрасте однокоренных слов с разными приставками. Иногда для сохранения авторского идиостиля переводчику приходится искать наиболее подходящий функциональный аналог. В приведенном ниже примере мы уходим от наиболее частотного перевода слова «describe» - «описать» с целью сохранения контраста однокоренных слов. 
Within this culture, to describe the landscape is to inscribe the character [Green: 9].

В рамках этого подхода, отразить природу значит выразить характер.

Выполняя и анализируя перевод, мы обнаружили, что сохранить антитезу получается далеко не всегда. В приведенном ниже примере слово non-objective входит в состав термина non-objective painting и имеет эквивалент в русской терминосистеме. 

Throughout the last 45 years, non-objective painting that is rooted in subjectivity has been relegated to a cultural limbo in the discourse within the art world [Green:11].
В течение последних 45 лет беспредметная живопись, берущая свои истоки в субъективных переживаниях, находилась в подвешенном состоянии и была отодвинута на второй план в художественном мире.

В результате анализа идиостиля Джулиэт Бингэм мы обнаружили, что для него не характерно использование антитезы как стилистического средств выражения контраста. Вместо этого в тексте каталога «Ай Вейвей: семена подсолнечника» автор употребляет множество ярких эпитетов. В приведенном ниже примере произошла субстантивация прилагательного nonchalant при переводе, а эпитет incessant output удалось сохранить с помощью подбора функционального аналога.
Ai’s nonchalant presence belies his radical thinking and incessant output [Bingham: 4].

За внешней развязностью Ай Вейвея скрывается радикальное мышление и неуемное трудолюбие.

Также Джулиет Бингэм [Bingham] использует смешение разностилевой лексики в тексте. По классификации И.Р. Гальперина [Гальперин: 136] данный прием относится к лексико-фразеологическим стилистическим средствам речи. Сущность явления заключается в добавлении новых признаков к денотату, к предмету речи для усиления воздействия на получателя речи.
В приведенном ниже примере слово bustle, относящееся к разговорной лексике, употребляется вместе с литературными лексическими единицами формального регистра nonchalant и incessant. Контраст частично удалось передать при переводе за счет подбора стилистически окрашенных функциональных аналогов.

The studio bustles with activity day and night, while at its centre Ai’s nonchalant presence belies his radical thinking and incessant output [Bingham: 4].
В студии Ай Вейвея царит вечный переполох. В центре событий сам художник, за внешней развязностью которого скрывается радикальное мышление и неуемное трудолюбие.
Таким образом, вместе с современным искусством развиваются и тексты о нем. Они больше не похожи на сухие научные труды, написанные искусствоведами с классическим образованием. Современный текст о современном искусстве — это диалог с читателем, вызов, взаимодействие и образность, а значит на уровне эстетической информации переводчик сталкивается с множеством стилистических трудностей. Сохранение таких стилистических средств как эпитет, метафора, смешение разностилевых слов в тексте, антитеза при переводе не всегда возможно, однако переводчику необходимо стремиться к сохранению образности речи и творчески подходить к процессу перевода. 
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